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Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Sarakste attiecībā uz Eiropas Ekonomikas kopienas un Santomes un Prinsipi Demokrātiskās Republikas valdības nolīguma par zveju Santomes un Prinsipi piekrastē pagaidu piemērošanu 

A. Santomes un Prinsipi Demokrātiskās Republikas valdības vēstule

Augsti godātais kungs,

Atsaucoties uz mūsu šodien parafēto Zvejas nolīgumu, man ir tas gods apstiprināt to, ka mēs esam vienojušies par tā pagaidu piemērošanu sākot no šodienas, ņemot vērā, ka: 

a) nolīguma 6. pantā minētā iemaksa atbilst tunzivju daudzumiem, kas nozvejoti, sākot no šodienas; 

b) par šiem pašiem daudzumiem kuģu īpašnieki maksā nolikuma pielikumā paredzēto summu. 

Es būtu pateicīgs saņemt Jūsu apstiprinājumu par šīs vēstules saņemšanu.  

Augsti godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākos cieņas apliecinājumus! 

Santomes un Prinsipi


Demokrātiskās Republikas valdības vārdā



B. Kopienas vēstule

Augsti godātais kungs,

Man bija tas gods saņemt Jūsu šodien datēto vēstuli, kurā teikts: 

"Atsaucoties uz mūsu šodien parafēto Zvejas nolīgumu, man ir tas gods apstiprināt to, ka mēs esam vienojušies par tā pagaidu piemērošanu sākot no šodienas, ņemot vērā, ka: 

a) nolīguma 6. pantā minētā iemaksa atbilst tunzivju daudzumiem, kas nozvejoti, sākot no šodienas;  

b) par šiem pašiem daudzumiem kuģu īpašnieki maksā nolikuma pielikumā paredzēto summu. 

Es būtu pateicīgs saņemt Jūsu apstiprinājumu par šīs vēstules saņemšanu.” 

Augsti godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākos cieņas apliecinājumus! 

Eiropas Kopienu Padomes vārdā 
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